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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTSAX
CJIOBOOBPA30OBAHUSA B AMEPUKAHCKOM
CTYJAEHYECKOM CJIEHTE

Crynendeckuil ClIEHT CYLIECTBYET B S3bIKE C MOMEHTA OSIBICHHUS YHUBED-
CHTETOB U APYIHX YYEOHBIX 3aBECHHUIL. YrKe B CPeIHHE BeKa B cpe/ie yyaluencs
MOJIOAEKH CO3JaBaJIUCh CJIOBA U BBIpaXXEHHSA [UIA YKPEIUICHUS IPynmnoBoi co-
naupaproct U 060cobnenus OT APYTHX COUMATBHBIX IPYIL JpeBHUM HEMEL-
KHNM CTYCHYECKHM CJIeHIroM Obl A3bIK Oypiuel. CTyieHuecKuil CleHr B AHIIIMH
BO3HHK C [OABJIEHHEM NPUBMIETHPOBaHHBIX YUE€OHbBIX 3aBeICHHI.

CoBpeMeHHbIH aHMMHCKUI CTyA€HYECKHH C/IEHT. OUE€Hb MOJABHKEH M 3HA-
YUTENBHO OTIMYAETCH OT TPaAULMOHHOrO. B OoTinYWe OT APEBHUX CICHIOB
LIKOJISIPOB COBPEMEHHBIN CTYACHYECKUH CIIEHT HOYTH HE HMEET 3aUMCTBOBaHHUi
U3 KJACCHYECKHX S3bIKOB (JIATMHCKOIO, IPEYECKOr0), COAEPIKUT MAJIO NICEB/I0-
Hay4HbIX CJIOB H YTOHUEHHBIX METaQOPUYECKUX H METOHHMUYECKHX yHOTpeO-
JeHUH, XapaKTepU3yeTcs MOAYEPKHYTOH  YHUUMKUTEIBHOCTBIO U PE3KOCTHIO
oueHkH [bensesa 1985, c. 67]. B cOBpeMEHHOM aHIIMICKOM CTYAEHYECKOM
CJIeHre MHOTOYUCTIEHHB! 3aMMCTBOBAHUSA U3 APYTHX MOJIOAEKHBIX CIEHIOB (Ha-
MIpUMED, PIN-MY3BIKAHTOB, POK-MY3BIKAHTOB, OAHKEPOB M T. JI.), CJIEHTOB HAp-
KOMaHOB, [PECTYIIHHKOB, CROPTCMEHOB. OIHAKO, HECMOTPS HA BCEBO3MOXHbIE
W3MEHEHUs, TOCTOSAHHO 0cTaeTcs Beaylias QyHKINA CTyA€HYECKOro CIIeHra —
3MOLIMOHATBHO-IKCIIPEcCHBHAs. [OBOPS O CTyneHYECKOM CIIEHTe, HAlO MOM-
HHTb, YTO fA3bIK yYalleiicd MONOAEKU — 3TO B NMEPBYIO O4EPEnb cHocod eMKO
OTpaXarb OTHOLWIEHHE rOBOPSIIErO K NeHCTBUTEIBHOCTH CONIACHO COLUAIBHO-
CPYIIIOBOMY.BUJCHHIO H BKYCY.

TeMm He MeHee, B oTIMYHe OT MPECTYHOIO MHPA COLMATBHO-TPYIHIOBAs
0060CO0IEHHOCTb CTYICHTOB OT MPENOAaBaTeiIei, OT MPEACTABUTEICH JOMUHHU-
PYIOLLEH KyJIbTyphl CKOpee MHHMas. HeHOpMaTHBHOCTb M 3aKpPBITOCTh S3bIKa
[IAaHHOH COUMANBLHOH YIB! — 3TO He ClieACTBUE GOprObI 32 BBDKUBAHHE BO
BpaXAeOHOM MHpE, a Pe3y/IbTaT CTPEMJIEHHS K CAMOBBIPAXKEHHIO («ObITh HE KaK
BCE») U caMoyTBepHeHUuio («ObITh nogoOHbIM CBOMM»). B CcBs3M co ckazau-
HBIM BEPHBIM Ka)€TCs YTBEPKICHHE aMEepUKaHCKOro uccnenosarens 3. [Hue-
Jepa o ToM, 9to Gopmyna conuonutreucTa: «fIporeMoucTpupyit Mie, KaK Thl
TOBOPHIIIb, M 5 CKAXKY, K KaKOH IpyIie Tel npuHapiexuib!» (“Show me how
you speak, and ['ll tell you who you are, and which group you belong to!™)
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JIOJKHA Cero/iHs 3By4aTh HECKOJIBKO MHaue: «[IponeMOHCTpHpyH MHE, Kak Thl
FOBOPHLIb, H A CKOXKY, KeM Thl Xouetlb Ob1Th» (“Show me how you speak, and
I’ll tell you who you want to be!”) [Longman Dictionary 2006). Ynotpetnss
CTYAEHUYECKMIL CIIEHT, MOJIOJIOH YeT0BEK CTPEMUTCA POJEMOHCTPUPOBATH CBOIO
FPYIIIOBYIO COJIMIAPHOCTb U XOUET COOTBETCTBOBATH MPyNIioBomy 006pazy. Jtoi
MBICJIM HAXOAMM IIOATBEPK/CHUE M HA CaifTe, HOCBALUCHHOM CTYJCHYECKOMY
cnerry: “When we speak, we are communicating not only a message about the
content of what we are saying but also a message about who we believe we are,
our identity. Using slang artfully is a kind of performance and shows that, the
speaker is in tune with the times” [College Slang].

B MoJiomexHOM ClieHre Ha IEPBbIA ILIaH BLIXOJUT HPOHUYHOE OTHOLIEHUE
K JCHCTBUTENLHOCTH —~ «CTEOHBLI ekt [PansuxoBckuii, Ma3syposa 1989, c.
136]. IlpeapacnonoXeHHOCTh MOJOAEHKU K PEYEBOMY KOMU3MY €BA3aHa C opra-
HUYHO [IPUCYIIMM €l CTPEMIIEHUEM K CAMOBBIPAKEHUIO H CAMOYTBEPKAEHHUIO, B
TOM YMCJIe MOCPEACTBOM s3bika [3alikoBekas 1993, c. 19]-TlosTomy Brioaxe npa-
BOMEPHB! YTBEPKCHUS O TOM, UTO SI3bIK MOJIOAEKH IPEACTAaBNAeT co00ii 0b1ue-
CTBEHHY!IO 3a0aBY, A3bIKOBYIO UIPY, NOJYHHEHHY O IPUHIMIIAM 3MOLIMOHANBHOH
akcripeccusHocT. HecMOTps Ha HEOHOPOAHbLH COCTaB MOJIOCKHOTO CleHIa
U CYLIECTBOBAHME €r0 Pa3HOBHUAHOCTEH (B TOM YMCIIE CTYACHYECKOIO ClIeHra),
JIMHIBUCTHYECKAS CYIHOCTh [IOCAEAHHX OAHA U Ta KE: HIPA CO CIIOBOM C LEJIbi0
CO3aHHUS IKCIIPECCUBHbBIX, IMOLMOHAIBHO OKPALIEHHLIX CPEACTB A3bIKOBOIO
BblpaxceHus [KpbicuH 1989, c. 76],3aMeHa «4y»HX» CTaHAAPTHbIX HOMHUHALMH
Ha «CBOW», SMOULHOHANbHbIE H OOpa3Hble [Xumuk 2000, ¢. 39], «pacuseunna-
HUE YHBUIOH JeHCTBUTENBLHOCTH, Tlle NPOM3HOCHMbIE HAMH CNOBA 3aTE€PIIUCH OT
JloN1roro ynorpeOieHus, Kak MeHble AeHsIM» [Pan3uxoseknid, Masyposa 1989,
c. 131]. Ilpu s>TOM B mpouecce IKCIPECCUBHOH PEHOMHMHALIMK B MOJIOJACKHOM
CJIEHIe IIPOMCXOIUT CKOpee He MO3HaHUe O0bEeKTa, a4 03HAHUE OTHOIIEHUS K
00BEKTY, a 3HauuT 1 cebs Kak wieHa rpyrnsl [Xumuk 2000, c. 44].

Hccnemopanne aMepUKaHCKOro CTyAeHYECKoro ciaeHra B XX BEKe BEOCh
BeckMa akruBHO. T. JlaboB, 0600mias AOCTUXKEHHA AMEPUKAHCKHX YYEHBIX IO
cOOpY CIEHrM3MOB, yKa3bigaeT Ha paboTel babourta (1900), dynaeca n Lllon-
xopHa (1963), Ceiimopa (1969). B 1960-x rr. noaBuics paj crareil 06 amepu-
KaHCKOM CTYJEHUYECKOM CjieHre, B ToM ukciae ctarbd Iloctona u Cruimana
(1965), Kpar3a (1966), Oncena u Burrakepa (1968). HauGosnee o6mwupHbIM HC-
CIeI0BAHUEM AMEPHUKAHCKOIO CTYCHYECKOro ClIeHra ABaseTcs uccaeaosanue K.
W6, nocesruBiueil cBou paboThl dhpeMepHOCTH cTyaeHueckoro cieHra (1990),
HapoaHo#i stumonoruu (1986), mponykrusnoctu (1979, 1980), npusercTBuam
u npowanusam (1982) u npyrum Gonee obuMM mpodreMaM cleHra yuauieics
monoaexu [Labov 1992, ¢. 341-342].

109



AMEPUKaHCKHH CTYIEHUYECKHH C/ICHI — [TOHSATHE TEOPETHUECKOE, TAK KAK
MOYTH KX bl YHHBEPCUTET MIIH KONJIEK HMEET CBOH, OTIIMYHBIHA OT APYrHX,
JIEKCHKOH, YTO XapakTepHO He Toibko a1l CoenuneHHbix Iitaros. TIpu sTom
llaxe BHYTPH OAHOM IUKONBI MJIM YHMBEpPCHTETA CYILECTBYET MHOrooGpasue
MOJIOAEXKHBIX CYOKyNIbTYp, KOTOPOE OTpaKaeTcs B a3bike. [103TOMy MHOTOE M3
TOTO, YTO HEMOHATHO B PEYH HEKOTOPBIX MOJIOAbIX JHOACH B3POCIBIM, HE ACHO
Jaxe CBEPCTHUKAM. JTO CBA3aHO HE TONBKO C NPUHANIEKHOCTBIO yuallerocs
OMpPENENEHHOMY COLHANBHOMY KJIACCy WIH Pace, HO U HATMYHIO CYOKYNBTYD B
y4eOHOM 3aBefieHUU: “joks” (MOIOAbIE MONH, YBIEKAIOLIHECS CIIOPTOM), “motor
heads™ (aBromobutenn), “flea bags™ / “druggies / toughs™ (napkomansl), <‘intel-
lectuals” / “brams”, “politicos”, “freaks”, “populars™ (cOLHAILHO AKTHBHLIE),
“normals” (ocHOBHas Macca), “nobodies” (HeoOWMTEbHBIE).

HecMoTps Ha 0T1HYMA B IEKCHKOHE YYallUXCA B LEIOM HOMHHALHS B aMe-
PUKAHCKOM CTYAE€HUYECKOM CJICHIe Harpap/ieHa Ha:

a) Kareropmsanuto sitoaeii (“labelling people”),

6) omucanue moAci, 3aHATUH, MECT MONOKHTEIBHO WJIM OTPHLATENLHO
(“*paimting people, activities, and places positively or negatively™),

B) 00O3HaueHHE DA3IHYHLIX CIIOCOOOB. BPEMANPEIPOBOKACHHS, BKIIHO-
4asg BEUEPUHKH, HAPKOTUKH M Ap. {“ways of spending leisure™) [Labov 1992,
c. 341].

Kaxk cnemyer u3 psaa HabnroneHuid 3a NEKCHYECKUMH €IMHULIAMM, CTYACH-
YECKHH CJIEHI CIYXKHT /11 HOMHHALNK TOIO, YTO BaKHO JUI CTYAEHTA (OLEHKU
JAMYHOCTH, ONMCAHMS €/bl, JCHET, Y/I1auyHbIX/HEYIaYHbIX BEUEPHHOK, B3AUMOOT-
HOLUEHWH, HHTOKCHKalMH, MeCT NpeObIBaHus cTyaeHTOB). [Ipu 3TOM MOryT MC-
MOJIb30BATLCA CaMble pasiiiyHble cNOocOObl HOMUHAIMH.

Hccnenys mytu GOpMHpOBAHHMS CIEHIOBBIX [TOJICUCTEM, YUEHBIE OTMEYAIOT,
4TO 3/€Ch UCTIONB3YIOTCA B OGIIEM Te XKe CIOCOObI, YTO U B aHIIIUACKOM A3BI-
K€ B LeoM, dTO: (1) ceMaHTHueckue npeoOpazoBanusd, (2) 3auMcTROBaHuA, (3)
cJI0BOOOpa3oBaHHe.

Ipa3TOMHCCIEA0BATENN HE OTPULIAIOT M HEKOTOPYIO CeLIMpHKY HOMHHALIU-
OHHbIX TMPOLECCOB B HEKOAU(PUIIMPOBAHHBIX A3bIKOBBIX nojcucTeMax. Tak, ALA.
Munzep ykasbiBaeT Ha NPEUMYLLECTBEHHOE HCHONB30BaHHE B crneHre adduk-
CallM¥ ¥ CJIOBOCIO)KEHHS, a TAKXKE Ha 0TOOP B paMKaX CI0BOOOPA30BATENbHBIX
MOzienell HEKOTOPBIX CBOCOOPa3HbIX CPEACTB, OONAAAIOMIMX «IIOUTH HCKIIOUU-
TeNbHO CIEHIOBOI XapakTepucTuKoi» [Munnep 1971, c. 45-46]. A.A. Munep
CUUTAET «IPEUMYILECTBEHHO CIEHIOBHIMH» CIIOCOGAMH OOpa3oBaHus CiieH-
ru3MoB KoHTamMHHauuioo (badventure — had + adventure, morried — married +
worried, cheeriodical — cheer + periodical), obparHoe pasnoxeHue (to house-
keeep from housekeeper, admirate from admiration, butch from butcher), uc-
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071b30BaHUe HEKOTOpbIX CyddukcoB [Mumep 1971, c. 58]. K runuuno cnenro-
BbIM OTHOCAT ClieAytoUIUe CyhDHKCH HHOCTPAHHOI'O [IPOUCXOKACHUA: -0, -00Se,
-aroo, -eroo, -erino, -ola, -olo, -agazam, ~ski, -inski, -vich u ap. Cybdukcs! -o,
-eroo, -(t)eria, HAIPUMED, 3aMMCTBOBAHbB! U3 HCIAHCKOTO A3bIKa, -ino(ina), -ola —
M3 UTAIBAHCKOrO, -ville — u3 gpanuy3sckoro [Busokypos 1983, ¢. 104-105].

Cpenu uccnenyeMbix HaMi aQUKCANBHBIX TPOH3BOIHBIX AMEPHKAHCKOTO
CTYAEHYECKOTO CJIeHra OTMEYAOTCS CASAYIOIIUE XapaKTepHbie A1 CICHIOBOrQ
caoBoobpa3zoBanus cyddukcsi: -eroo (stickleroo ‘a cool person’), ~adee (chicka-
dee ‘a girl; a close friend’), -o (foolio ‘a loser’, weirdo ‘a loser’).

B uenom nabmonenus Haj apdUKCANBHBIMU NPOU3BOAHBIMU B AMEPUKAH-
CKOM CTYAEHUYECKOM CJICHre CBUACTENLCTBYIOT, YTO 3/€Ch ACHCTBYIOT T€ Ke
NPUCTABKU M CYQQUKCHI, UTO U B IUTEPATYPHOM si3bIKE, HO HAOOp ux Gonee
orpanuyeH. Haubosiee npomykTHBHbIMU 11 00pa3’oBaHMs CYILECTBUTENILHBIX
ABIAKOTCA CypUKCHI:

-er (wigger ‘a white person who tries to act black’, player “a person who can
manipulate people or things to his advantage’, ‘a male with many girlfriends’,
lagger ‘someone who is always lagging behind’),

-y/ie (townies ‘local high school students’, roadie ‘an unattractive female
seen on campus or at a party’, hotty ‘a very,good looking person of the opposite
sex’).

[IpunararenbHble B aMEPUKAHCKOM CTYCHYECKOM CJIEHI€ B OCHOBHOM 00-
PasytoTcs ¢ NOMOLLBIO CYHHHUKCOB!

-ed (tanked ‘extremiely drunk’; cocked ‘extremely drunk’, ‘ruined, trashed’,
hammered ‘intoxicated’),

-y (fruity ‘gay’, ‘really odd’, crunchy ‘feeling embarrassed’, sketchy ‘poten-
tially dangerous’, ‘stranige, odd or unknown’).

[Ipedukcanbhibie  NPOU3BOAHbIE B AMEPHKAHCKOM CTYACHUECKOM CIEHIe
majgoducieHHnt (preffosh ‘a high school senior who visits a college or univer-
sity as a prospective student’, unc/ued ‘unaware’). Ha naccuBHOCTb Moaeclei
peQUKCAIBHOrO CI0BONPOU3BOACTBA B HECTAHJAPTHOM JIEKCHKE YKA3bIBAIOT U
aBTOpbI-MOHOrpaduu «HecraHnapTHas Jekcuka aHDmiickoro ssbika». T.M. be-
nseBa.u B.A. XoMAKOB 0TMEYaIOT, YTO OKKa3HOHANIbHbIE NIpedHUKCanbHbIE 00pa-
30BaHus BCTPEYAKOTCS B IIPO(EeCCHOHANIBHBIX XKAaPrOHAX 00pa30BaHHBIX CIOEB U
B MOJOJEKHBIX XAPIFOHAX, HO YEM HHIXKE ITHKO-CTHIMCTHUYECKAs OTMEYEHHOCTD
JEKCUKH A3bIKOBOIO KOJJIEKTHUBA, TEM MEHee BepPOATHO [OABJCHHE B HEMH mpe-
huKcanbHbix HecTaHAAPTHBIX 00pa3oBanuii [bensena, Xomsxos 1985, ¢. 76].

Hecmotps Ha ucnonbzoBanue oOiuesn3bikoBbix addukcos, apdurcauus B
AMEPHUKAHCKOM CTYICHYECKOM CIIEHIe XapaKTepH3yeTcs psaaoM cneudduue-
CKUX uepT. Jlns BbiABACHUS 3TOH cneuu(UKy paccMOTpUM noapodHee MoaesH
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cybdukcauun u ceMaHTHKY CybOUMKCanbHBIX NPOM3BOAHEIX B HCCIELYEMOit
N0CHCTEME.

Kak u3BeCTHO, B nUTEpaTypHOM f3bike cyhduke -er 00nanaeT 3HaueHneM
‘someone or something that does something’ [Schneider 2000] u cnyxur s
obo3HayeHus feArens (driver ‘someone who drives a car, bus etc’, scraper ‘a
tool used to remove something from a surface by rubbing’). Hosrie cnopa B
JaHHOM ciIyHdae oOpa3yrorcs no Mozenu: V + er — N,

B aMepHKaHCKOM CTYACHYECKOM CJIEHTe HAOMONaeTCss OTKIIOHEHHE OT JIaH-
HOH Mozenu. Co3aaTeiy CICHIM3MOB MPOABSIIOT GOMBINYIO CBOOOAY B MPOLEC-
ce Mcnoib30Banus cyddukca -er npu apduxcauun. Tak, cydouke, -er Mmoxer
MPHCOEANHATLCA HE TONBKO K INArobHOH (player ‘a person who can'manipulate
people or things to his advantage’), Ho u cyGcranTuBHOM OCHOBE (styler ‘some-
one who has perfected the art of flirting’, baller ‘a person who-is able to attract
many members of the opposite sex’). [Ipu 3ToM cienyer. oTMETHTE U LPOKC-
XOAAIIME U3MEHEHUS B ceMaHTHKe cyddHkca. Hanpumep; 3HaueHHe ClieHrH3Ma
looker He To0T, KTO cMOTPHT (‘one who looks’), a ckopee ToT, Ha KOro CMOTpAT —
‘an attractive male or female’. K. U6n onpexensier 3Hayedue cybduxca -er B
TaKHMX CIIEHIUW3Max, kak bummer ‘depressing experience’ (“Studying on Thurs-
day nights is a bummer™), doper ‘associated with smoking marijuana’ (“The
doper music is loud tomght™), hooker ‘tow truck’ (“The hooker got me for park-
ing in the state vehicles’ spot”™), wanker ‘undesirable person, thing, or situation’
(“Don’t read that book — it’s a real wanker”) cieaytomum o6paszoM: ‘one who
or that which’ [Eble 1989, c. 17]. [lauuoe 3Hauenue cyhdukca, Ha HAIN B34S,
mupe 3a$hMKCHPOBAHHOTO B JIMTEPATYPHOM A3bIKE.

B aMepHKaHCKOM CTYAEHYECKOM CIICHIe OTMEYAIOTCs Takue cCyPOUKCHI, KO-
TOpble B OTJIHYME OT IPUHATHIX B CTAHAAPTE, HE MEHAIOT 3HAYEHHE CIIOBA, K
KOTOpOMY OHH NpHcoeanHsarorcs. [IpumepoM MoxeT cnyxutb cypdukc -age B
cnoBax bookagebuckage, fundage, snowage, tunage (cp. ¢ IUTEPATYPHBIM Us-
age). Cxopee. BCEro, HCMoNb30BaHUe 3TOro cyhdukca B cieHre o0yCcnoBIeHo
IMOLHOHATILHO-3KCNpeccHBHOH (Qynkuueli (I am desperate for foodage™). B
NOCJIEAHEM NPUMEPE IMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE MOBOPALIETO EPEAAETCs CIly-
WATENo, Ha HAl B34, HEe TONBKO Onaroaaps Bebopy 6osee 3MOLUOHANBHOTO,
gyeM T am hungry” seipaxeHus “1 am desperate for food”, Ho u 3aMeHO# HTe-
parypHoro cioBa food Ha foodage. [1o 3MOLMOHANIBLHON CUNE paccMaTpuBaemas
¢paza Kaxercs HaM IKBUBANCHTHOH BhipaxeHuto “I am so hungry that I could
cat a horse”.

B amepuKaHCKOM CTyA€HUYECKOM CJIeHre, TakuM o0pa3oM, Habmrojaercs
SKCIPECCUBHOCTH KAK CJIOB, Tak M abdukcos (hottie ‘a very good looking per-
son of the opposite sex’, homey ‘someone from the same town or a longtime
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friend’). B gaHubix npumepax cydduke -ie/y Kak U B AMTCPATYPHOM A3bIKE HE-
CET YMEHbLIUTEIbHO-IaCKaTeNIbHOE 3HauyeHue. Ho npH stoM paj Apyrux cios ¢
9TUM XK€ Cy(HDHUKCOM 3BYUUT B aMEPUKAHCKOM CTYJCHYECKOM CJIEHIE JI0BOJIbHO
HeitrpanbHo (deskie ‘desk attendant in a dormitory’, fownies ‘local high school
students’). bonee Toro, 3ot ke cydukc ynorpediserca a1 00pa3oBaHus CIOB,
CILYAILMX A% HOMUHALMU OTPULIATEILHO OLICHUBAEMBIX IMYHOCTEN (roadie ‘a
very unattractive female seen on campus or at a party’, offie ‘a slow, stupid per-
son who is always off the subject, a loser’).

PaccMOTpEHHDBIE CerMEHTHI, Y4acTBYIOLIME B 00pa30oBaHUM HOBBIX CIOB B
AMEPUKAHCKOM CTYJCHYCCKOM CIIEHTe, OJHO3HAYHO KlacCU(UUMPYIOTCS Kak
cyddurcenl. Ocraetcs, OfHAKO, HE BIIONHE SCHBIM, OTHOCUTb JU K CypduKcam
CErMeHThl TMNa -aholic, -omatic, -orama B cnorax: bookaholic,” cokeaholic;
Jjamomatic, jogomatic; barforama, geekorama. C OfHOH CTOPOHbBI, JaHHBIE
CErMeHThbI MPUCOCIMHAIOTCA K KOPHeBOH Mopdeme H HECYT ompeacsieHHOe
Jekcu4eckoe, 4acrepedHoe, audbepenilyanbHoe U XUCTPUOYTHUBHOE 3HAue-
HHeE, @, 3HAYUT, ABIAIOTCA adukcansHbiMu MopdeMamu. C Apyroi cTOpOHBHI,
B OT/IMYHE OT PACCMOTPEHHBLIX Bbllle CyhdUKCOB AaHHBIE CEIMEHTBI BOCXOAAT
K caosam. Tax, cerment aholic / holic — 310.cokpauieHne o1 CyOCTaHTHBHPO-
BAHHOIO OpHIAratelbHOro alcoholic, a CErMEHT orama ABIAETCA YCEUEHMEM
ClioBa panorama. YydThIBas JaHHbIH (HAKT, HEKOTOPBIE yYEHBIE BKIOYAIOT HO-
JNOOHBIE eAHHU LB B apuKcanbHble TPOU3BOHbIE 0c000i IPYIIIbI U Ha3bIBAOT
ux “splinters”, nan «ockoku». CINIMHTEPb! — ITO HAYA/IbHBIC MM KOHEYHbIE
COKpaLLEHUs CJIOB, CLyXKallKe B.0OPa30BAHUM PSla HOBBIX C/IOB 110 HAIOFUH €
nepsu4Hoit eaunnnei [[ybeueir 2004, c. 11]. Tak, 00 aHanoruu co CioBoM «ajl-
KOTOJMK» B aMEPUKAHCKOM- CTYICHYCCKOM CiieHre obpasoBanuch cioBa booka-
colic, cokeaholic, foodaholic, hoopaholic. B 1aHHBIX CICHIU3MAaX (UHAIBHbIHA
cermeHT aholic Hecer 3Hadenue ‘a person who indulges excessively’ (“Sue is
such a hoopaholic she carries a basketball in her car at all times”). B cien-
TU3Max permagrin, permagross, permanerve, permaproblem HavalbHbli cer-
MEHT perma Obnanaet 3HadeHnem ‘permanent” (“After just two beers, she had
permagrin’). CronMHTepsl TaKKe HAIIOMHHAIOT CII0XHbIE CI0BA, COCTOALME U3
AByX KOpHeBblx Mophem. OAHAKO B OTAHYME OT MOCIEAHUX OIAUH M3 CErMEH-
TOB CILIMHTEPOB MpeAcTaBnaeT coboil cBoboaHyo Mopdemy (Hanpumep, book
8 cnose bookaholic), a BTopoi cerMeHT — 1icesaomopdemy (aholic B ciose boo-
kaholic). AM. BUHOKYPOB OmuchiBaeT NOJ0OHbIE Cllydyad Kak CBOSOOpasHyro
MHTEPIPETALNIO «y4eHbIX» C/I0B, KOIAA HEJENHMOE CAOBO HAYMHAET BOCHIPUHK-
MaThCs KaK «He4TO» + XapaxkrepHoe okonuanuc (humburger — hum-burger —
beef-burger, double-burger), n Ha3bIBaeT NAHHOE siBIEHUE Mopdonorusaumei,
WK MppaauanMeit, win cexkpenueil [Bunokypos 1983, c. 106].
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Eine npoTiBopeunBeii 2BIAETCS YCTAHOBIEHHE CTaTyca MOP(EM B CIICHTH3-
Max Tina pothead ‘one who smokes marijuana, i.¢., pot’, tackhead ‘male who
dresses in pimp-like clothes and thinks he’s cool’, chickenhead ‘a dumb-acting,
stupid or ditsy girl or guy’, crackhead ‘one who smaokes crack cocaine’. Que-
BU[HO, YTO CErMEHT Mead 00Nafaer NeKcHYeCKUM 3HAYEHHEM ‘a person’ M cooT-
HOCHTCA ¢ QYHKUMOHUPYFOIMM B si3kIKe cloBOM {Hanpumep, $30 per head). B
NpUMepax partyqueen, datequeen 3HadeHHe cermenTa gueen ‘female enthusiast’
HE COBNAJIAET CO 3HaYEeHHEM CBOOO/IHOI KOpHEBOI MopdeMbl queen ‘the female
ruler of the country; the wife of a king’. O61uuM KOMMNOHEHTOM B 38aYEHHAX
NPHBEACHHBIX CJIOB ABNACTCA CEMAHTUYECKUU KOMIIOHEHT ‘female’. 3Hauetue
e cerMeHTa animal B cnoBax party animal, study animal ‘one who does some-
thing excessively’ BooGuie He CBS3aHO C mpsSMBIM 3Ha49€HHEM caoBa animal.
[Tono6Hble NpUMEpHI IPUBOAST U APYTHE HUCCIIENOBATENN CYOCTaH 1IapTHOMH JIEK-
CHUKH, ONpeAeNnsas 3HAYCHHE OMOPHBIX MIEMEHTOB -hound, ~dog Kak “moburens,
NOKIOHHHK UK MOTpebuTeNs 4ero-nubo”, -bug “Oonensink, nodurens, -
Ty3uact” [bensena, Xomakos 1985, c¢. 105]. Bo3moxHo, Henons3oBaHue psjia
HaUMEHOBAHHi1 )KHBOTHBIX B TIpoLiecce MOP(OJIOTHIECKOTo cI10BooOpa3oBaHHs
I HOMUHALMM Nroseil 06yCll0BIeHO ECTBHEM B SI3bIKE LIMPOKOH CeMaHTH-
4ECKOH MOJENH «OKUBOTHOE — YEJIOBEK». BMO/THE 3aKOHOMEPHO TOrAa yTBEPH-
aerne M.M. MakoBcKoro, YTo 3NeMEeHT ~d0g UCNOoAb3YETCS CHHOHUMHYHO man
(crazy-dog, dumb-dog, lucky dog, top dog, etc) [Maxosckuit 1982, ¢. 72]. B
LCJIOM )K€ JaHHBIE TIPHMeEpS! el pa3 oOpamaT BHUMaHHE Ha KapAuHalbHbIH
BOMOpOC croBooOpazoBanus: NpodiaeMy craryca MopdeMsl.

Knaccudukaumus nogoGHbIX MOCTIO3HTUBHBIX MOPPEM KaK KOPHEBLIX HIIH
apduKCATBHBIX IPOBOAUTCR MO PA3NHUHBIM KpUTepusaM [Xaputonuuk 1992, c.
154]. Ecnu npunepxuBarscs To4ku 3penus [ Mapuwana, A . Cmupunikoro,
TO paccMarpuBaeMple MOP(EMBI CIIEITYET OTHOCHTD K KOPHEBLIM Ha TOM OCHOBA-
HUH, YTO OHU KOPPEAUPYIOT CO BCTPEUYAIOLIMMUCK B CBOOOIHOM ynoTpebieHHu
eIUHHUAMM, T. €. OT[eNbHBIMY CJI0BaMU. EClin jke yuMTBIBAaTh HE CTPYKTYpPHbIE
0Cc0OeHHOCTH, a PYHKLIHMOHANLHYIO HArPY3Ky (3HAUUTENbHYIO NPOJLYKTHBHOCTh
Takux Mopdem, UX CeMaHTHKY M COYETaeMOCTh C PAIOM APYrux Mopdem), 1o
HeNb3% OTPULIATH BO3MOXKHOCTS M JPYTO#t TPAKTOBKM JAHHBIX CETMEHTOB Kak I110-
ayaddurcos. Hanpumep, 3neMEHT ~City B aMEPUKAHCKOM CTYISHYECKOM CJIEHTE
YKa3bIBAET HE HAa TOPOJ, 2 Ha HaJiuKe Yero-iubo (‘a presence or abundance of”)
M MOXET NPUCOeNUHATbCA K JiH0OoH Mopdeme [Eble 1989, c. 19]. Onnako cie-
JyeT OTMETUTb, YTO CTENEHb COMMKEHUA MOAOGHBIX MIPOMEXYTOUHBIX Mopdem
# ahdUKCOB B pasHBIX Ciay4asx He COBHajaeT (cp. CleHrusMnl mall rat, ring
rat v stand dweller, step dweller, rae snemenTh -dweller, -rat UMeIOT 3HaUEHUE
‘someone who frequents a particular place’).
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PaccMoTpeHHble ABIEHUS aMEPMKAHCKOTO CTYAEHYECKOro ClIeHra CBHIE-
TENLCTBYIOT O CIEAYIOIIUX OCOOEHHOCTSX CIIEHIOBOIO CIOBOOOpa3oBaHus. B
OT/HHYHE OT JIMTEPATYPHOrO A3biKa B CAEHIe UCIONL3YETCA OrPaHHYEHHOE KO-
auuectso adPurcoB (npeumytiecTBeHHO cydiukcos). Cpel HUX OTMEYaroTCs
crieunuunple cydbnrcansrbic MopdeMbl, HE XapakTepHbie [yl cTaHnapTa. B
[EI0M C/IEHTOBbIC a)(UKCAILHBIE MPOU3BOAHBIC XAPAKTEPU3IYIOTCH HEOOLIY-
HbIM XapaKTepoM OCHOBBI, K KOTOpO# npucoeauHsercs adduxc, cBoeodpazuem
ceMaHTHKH aduKca, MPOMEKYTOUHBIM XapaKTepoMm paaa MopdeM, yuacTByIO-
HIMX B rpouecce 00pazoBaHus CleHru3MoB. Takas cnendduxa ahuxcansHOTo
ClI0BOOOpA30BaHKs B CJIEHIe, 0-BUAUMOMY, 00ycloBIeHa Oonbllueil cB0000M
co3zaTeneil ClEeHra, He CBA3aHHLIX XECTKHMH PaMKaMU KOAM(DHUIMPOBAHHOIO
A3bIKA.
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